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This is she / her （ 這 就 是 她 ） 、 It is she / her （ 那 就 是 她 ） 這 兩 句 ， 應 用 her 還 是 she ？ 

文 法 上 ， 應 說 This / It is she 。 讀 者 也 許 會 問 ： This 是 句 子 主 詞 （ subject ） ， 「 她 」 是 受 詞 （ object ） ， 為 什 麼 不 用 受 詞 her ？ I saw her （ 我 看 見 她 ） 、 I followed her （ 我 跟 [image: image1.png]


她 ） 等 句 子 ， 總 不 能 改 作 I saw she 、 I followed she 吧 ？ 

其 實 be （ 包 括 is 、 were 等 變 體 ） 和 see 、 follow 等 動 詞 不 同 。 See 、 follow 是 及 物 動 詞 （ transitive verb ） ， 其 後 必 須 用 受 詞 。 Be 則 是 個 連 繫 動 詞 （ linking verb / link verb / copular verb / copulative verb ） ， 用 以 表 示 主 詞 「 是 」 什 麼 ， 那 「 什 麼 」 和 「 主 詞 」 是 相 等 的 ， This / It is she 等 於 She is this / it ， 所 以 不 應 用 受 詞 。 《 聖 經 ． 路 加 福 音 》 第 二 十 一 章 說 ， 耶 穌 曾 叫 人 提 防 假 耶 穌 ： Many will come in my name, saying,"I am he!" （ 不 少 人 會 藉 我 的 名 字 前 來 ， 說 ： 「 我 就 是 他 ！ 」 ） I am he 、 This is she 等 文 法 相 同 。 

不 過 ， 上 述 道 理 不 少 人 都 不 明 白 ， 英 語 國 家 的 人 也 不 例 外 。 你 常 會 聽 到 這 樣 的 電 話 對 話 ： "Hello, may I speak to Mary, please?" "This is her." （ 「 喂 ， 請 瑪 麗 聽 電 話 好 嗎 ？ 」 「 我 就 是 瑪 麗 。 」 ） 說 This is her 的 人 ， 甚 至 會 認 為 This is she 不 正 確 。 要 避 免 無 謂 之 爭 ， 回 答 電 話 可 用 This is Mary 等 代 替 This is she 。 

至 於 一 般 寫 作 ， 則 無 論 如 何 應 說 This / It is she ， 例 如 ： It is she who has captivated the stranger （ 是 她 把 那 陌 生 人 迷 住 了 ） 。 假 如 說 It is her whom 等 等 ， 就 錯 得 厲 害 。 

